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ABSTRAK

Tujuan kajian ini adalah untuk menganalisis makna eksplisit yang muncul semasa
proses penterjemahan peribahasa Arab-Melayu dalam buku Kalilah & Dimnah:
Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa, Yyang diterjemahkan oleh Siti Hadijah
Mappeneding pada tahun 2017. Pengkaji menggunakan metodologi kualitatif yang
berfokus kepada kajian kepustakaan. Kajian ini berlandaskan kerangka teori yang
dikemukakan oleh Vinay dan Darbelnet, serta Klaudy dan Karoly, yang menggunakan
pendekatan yang sistematik dan terperinci. Sebanyak 10 peribahasa daripada buku
tersebut telah dipilih sebagai korpus kajian. Teknik pengeksplisitan yang digunakan
oleh penterjemah telah dianalisis berdasarkan 10 teknik pengeksplisitan yang
digariskan dalam kajian Mohamed Mostafa (2016). Dapatan kajian menunjukkan
bahawa beberapa teknik ini telah digunakan secara berkesan dalam menterjemah
peribahasa Arab ke dalam bahasa Melayu, termasuk parafrasa eksplisit, penggunaan
kata hubung, pengembangan leksikal, pengkhususan, penggantian, penjelasan,
pelesapan, rujukan, peningkatan frasa dan klausa dan pengulangan leksikal. Kajian ini
merumuskan bahawa penterjemah telah menggunakan pelbagai teknik pengeksplisitan
bagi memastikan terjemahan yang tepat dan sesuai dari segi pemahaman budaya.
Implikasi kajian ini menekankan kepentingan teknik pengeksplisitan dalam
menterjemahkan ungkapan yang terikat dengan unsur budaya seperti peribahasa, serta
memahami keperluan untuk mengintegrasikan teknik ini dalam kurikulum
penterjemahan, dengan memberi penekanan yang penting terhadap konteks budaya
dalam proses pemindahan bahasa.



Vi

ABSTRACT

The aim of this study is to analyze the explicit meanings that emerge during the
translation process of Arabic proverbs in the book Kalilah & Dimnah: The Inspiration
of Cross-Time Scholars, translated by Siti Hadijah Mappeneding in 2017. Employing
a qualitative methodology centered on library research, the study draws on the
theoretical frameworks of Vinay and Darbelnet, as well as Klaudy and Karoly, which
provide systematic and in-depth approaches to interpretation. A corpus of 10 proverbs
from the book was selected, and the explicitation techniques employed by the
translator were examined, guided by the 10 explicit techniques outlined in Mohamed
Mostafa’s (2016) study. The findings reveal that several techniques were effectively
utilized in translating Arabic proverbs into Malay, including explicit paraphrase,
conjunction, lexical expansion, specialization, replacement and defining,
amplification, ellipsis, references, and lexical repetition. The study concludes that the
translator employed a range of explicit techniques to ensure accurate and culturally
appropriate translations. The implications of this research highlight the significance of
explicitation techniques in translating culturally bound expressions like proverbs and
underscore the need to integrate these strategies into translation curricula,
emphasizing the critical role of cultural context in the language transfer process.
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BAB 1

PENGENALAN

1.1. Pendahuluan

Menterjemah adalah satu aspek penting dalam penyampaian dan pemindahan
maklumat dari bahasa asal ke bahasa sasaran.Penterjemahan juga bermaksud proses
menterjemah bahan-bahan sama ada dalam bentuk tulisan atau teks. Tidak dapat
dinafikan bahawa terjemahan mempunyai pelbagai definisi yang pelbagai dan berbeza
menurut ahli-ahlinya. Antara tokoh terjemahan ialah Eugene A. Nida. Beliau telah

mendefinisikan terjemahan sebagai:

Penyalinan semula maklumat dari bahasa asal ke bahasa sasaran dilakukan
dengan cara yang hampir sama dari segi makna dan gaya. (Abdullah Hassan, 2001).
Seterusnya, J.C. Catford (1965) mendefinisikan terjemahan sebagai penggantian

bahan tekstual dalam satu bahasa (bahasa sumber) dengan bahan tekstual yang setara



dalam bahasa lain (bahasa sasaran). Terjemahan adalah proses pemindahan makna

dari satu bahasa ke bahasa lain.

Menurut Newmark (1981), penterjemahan adalah seni yang melibatkan usaha
menggantikan mesej dan pernyataan bertulis dalam satu bahasa dengan mesej atau
pernyataan setara dalam bahasa lain. Abdullah Hassan dan Ainon Muhammad (2000)
menganggap penterjemahan sebagai aktiviti manusia untuk berkomunikasi, baik

antara bahasa maupun antara budaya yang berbeza.

Secara umum, terjemahan adalah proses memindahkan pesan dari teks dalam
bahasa sumber (source language) ke dalam bahasa sasaran (target language). Nida
(1964) mendefinisikan penterjemahan sebagai penggantian informasi dari bahasa
sumber ke bahasa penerima dengan padanan yang paling dekat dan alami; pertama

dari segi makna dan kedua dari segi gaya.

Terjemahan yang dihasilkan harus memiliki persamaan yang paling dekat dan
alami. Persamaan terdekat berarti makna antara bahasa sumber dan bahasa sasaran
seboleh mungkin serupa, sementara sepadan atau sejadi bermaksud makna yang
dipindahkan harus terdengar alami atau idiomatik dalam bahasa sasaran. J.C. Catford
(1965) mendefinisikan terjemahan sebagai penggantian bahan tekstual dari satu
bahasa dengan bahan tekstual setara dalam bahasa lain. Terjemahan adalah proses
pemindahan makna ujaran dari satu bahasa ke bahasa lain. Newmark (1981)
berpendapat terjemahan bukanlah satu sains atau seni. Namun demikian kemahiran

gaya penulis dan penterjemah tentulah tidak sama. Penterjemah akan menulis dengan



gaya penulisan yang lebih disenangi berbanding dengan penulis teks asal.
Kemungkinan teks sumber mengandungi unsur budaya yang kurang difahami oleh
penterjemah, maka penterjemah hanya akan menterjemah setakat yang dia mampu
sahaja. Ini akan mengakibatkan kemungkinan berlakunya ketidaksamaan makna

dalam penterjemahan.

Menurut Delabastita (1993), penterjemahan adalah proses pengekodan semula
yang melibatkan penyesuaian linguistik, pemindahan budaya, dan pemilihan teknik
retorik. Penterjemah perlu membuat pilihan dalam proses menterjemah kerana kod
bahasa sumber dan bahasa sasaran tidak simetri, dan cara penyampaian teks adalah

kompleks

1.2. Latar Belakang Kajian

Kajian ini akan menyelidiki makna terjemahan yang diterjemahkan secara eksplisit
dalam buku Kalilah wa Dimnah. Makna eksplisit merujuk kepada fenomena di mana
teks sasaran menjadi lebih panjang berbanding teks asal. la juga merupakan suatu
proses yang digunakan untuk mengisi jurang di dalam terjemahan dengan
memasukkan frasa-frasa penjelasan, atau menambah makna semantik untuk

meningkatkan kefahaman pembaca.

Sarjana yang menjadi pelopor dengan memperkenalkan konsep eksplisit ialah

Vinay dan Darbelnet (1958). Menurut Vinay dan Darbelnet eksplisit adalah :



"The process of adding information to the target language that is only implied
in the source language but can be inferred from the context or situation.”

Proses memindahkan maklumat ke teks sasaran yang didapati implisit dalam

teks sumber, tetapi diperoleh dari konteks dan situasi.

Selain itu, terdapat hipotesis yang dikemukakan oleh Blum-Kulka (1986) yang
mengatakan bahawa teks terjemahan atau disebut sebagai teks sasaran selalunya

kelihatan lebih eksplisit dari teks asal.

Istilah “eksplisit” itu sendiri mula mendapat perhatian dalam kajian
terjemahan pada akhir abad ke-20. Kajian formal eksplisit sebagai strategi terjemahan
telah dimajukan dengan ketara oleh Vinay dan Darbelnet dalam kajian mereka,
"Stilistik Perbandingan Perancis dan Inggeris" (1958). Mereka mengenal pasti
pelbagai strategi terjemahan, termasuk eksplisit, yang melibatkan menjadikan
maklumat tersirat dalam teks sumber lebih eksplisit dalam teks terjemahan. Vinay dan
Darbelnet memerhatikan bahawa penterjemah sering menambah maklumat untuk
menjelaskan unsur-unsur yang tidak jelas atau khusus budaya untuk khalayak

Sasaran.

Kemudian konsep eksplisit dikembangkan lagi oleh Anna Sojat pada tahun
1980-an, yang meneroka bagaimana terjemahan boleh melibatkan menjadikan elemen
tertentu teks sumber lebih eksplisit. Sojat menekankan cara eksplisit membantu dalam
menjadikan teks terjemahan lebih mudah difahami oleh sasaran dengan menyediakan

konteks atau penjelasan tambahan.



Seorang lagi penyumbang penting kepada penyelidikan mengenai eksplisit
ialah Mona Baker, pada tahun 1990-an, yang mengkaji eksplisit dalam rangka anjakan
terjemahan. Mona Baker mendedahkan cara penterjemah mungkin memperkenalkan
penjelasan atau butiran tambahan untuk memastikan teks sasaran menyampaikan
maksud yang dimaksudkan dengan berkesan, terutamanya apabila berurusan dengan

kandungan yang kompleks atau khusus budaya.

Seterusnya, dalam beberapa tahun kebelakangan ini, penyelidikan mengenai
eksplisit telah berkembang dengan kemunculan kajian berasaskan korpus dan
pelbagai genre teks lain. Sarjana penterjemahan seperti Michael Baker dan Claudia V.
Angelelli telah menggunakan kaedah empirikal untuk menganalisis teks terjemahan,
mengenal pasti bentuk eksplisit dan caranya berbeza mengikut bahasa dan genre yang
berbeza. Penyelidikan ini telah memberikan pandangan yang lebih mendalam tentang

kekerapan, sifat dan sebab di sebalik berlakunya eksplisit dalam terjemahan.

Pengkaji dapati kajian eksplisit mempunyai kesan kepada penterjemah dan
pengajar terjemahan. Memahami eksplisit membantu penterjemah membuat
keputusan termaklum tentang berapa banyak maklumat tambahan yang perlu
disertakan dan cara mengimbangi kejelasan dengan kesetiaan kepada teks asal. Selain
itu, ia jJuga membantu dalam membangunkan garis panduan terjemahan dan program
latihan yang menangani cabaran biasa dalam membuat maklumat tersirat secara

eksplisit.

Pengkaji dapati konsep eksplisit telah berkembang daripada asas teori awal

kepada fenomena yang diteliti dengan baik dalam kajian terjemahan. Daripada



pemerhatian awal yang dikaji oleh Vinay dan Darbelnet kepada analisis berasaskan
korpus kontemporari, kajian eksplisit telah memberi maklumat tentang cara
terjemahan mengubah makna dan cara penterjemah menavigasi kerumitan komunikasi
silang bahasa. Penyelidikan berterusan ini terus membentuk amalan penterjemahan

dan menyumbang kepada pembangunan teori bidang pengeksplisitan.

1.3.  Penyataan Masalah

Proses penterjemahan bukannya suatu proses yang mudah. Penterjemah perlu mencari
padanan yang sesuai atau sepadan sebelum mengalihkan maklumat dari teks sumber
ke teks sasaran. Menurut Mohd Hilmi Abdullah (2015) penterjemahan akan melalui
pelbagai proses yang tidak dapat dielakkan. Antaranya ialah perubahan struktur ayat,
pengguguran, penambahan, penggantian harfiah, peminjaman, penerangan tambahan,

modulasi, penyesuaian dan penyamaan.

Di dalam kajian ini, pengkaji memberi tumpuan kepada penerangan tambahan
atau eksplisit dalam terjemahan Kalilah wa Dimnah. Karya Kalilah wa Dimnah
adalah sastera klasik yang mengandungi banyak ujaran eksplisit apabila
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu untuk menyesuaikan dengan konteks budaya

masyarakat Melayu

Setelah meneliti teks asal dan terjemahan Kalilah wa Dimnah, pengkaji
mendapati terdapat empat isu dalam buku terjemahan Kalilah wa Dimnah yang

diterjemahkan oleh Siti Hadijah Mappeneding. Antara isu tersebut adalah meliputi



padanan terjemahan yang perlu disemak semula, kesalahan ejaan, konteks ayat, dan
ketidakselarasan istilah yang digunakan oleh penterjemah. Isu-isu ini berpotensi

menyebabkan pembaca keliru dengan makna terjemahan tersebut.

Seperti yang diketahui, tidak semua makna dan maklumat dapat diterjemahkan
dengan jelas dan tepat dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Jadi kaedah
pengeksplisitan diperlukan untuk menjelaskan makna terjemahan dengan lebih jelas
dan berkesan. Pengkaji telah mendapati terdapat kesalahan dari sudut makna

terjemahan pada ayat 3e sl Casals W3 diterjemahkan kepada perikemanusiaan

dicampak dari puncak tertinggi iaitu pada muka surat 85. Perkataan 3¢ sl
diterjemahkan kepada perikemanusiaan. Makna yang terdapat dalam kamus ialah
maruah. Seterusnya pada muka surat 49, perkataan 325 diterjemahkan kepada
persaudaraan. Merujuk kepada kamus Dewan, makna 325l diterjemahkan kepada

kasih sayang.

Berikutnya, Pada muka surat 298, terdapat penterjemahan yang salah pada
perkataan 4 diterjemahkan kepada pokok kelapa, tetapi makna sebenar adalah
pokok kurma. Penterjemah perlu menguasai kaedah pengeksplisitan di dalam
memberikan penjelasan supaya makna teks dapat digarap oleh pembaca dengan betul.
Namun, jika teknik eksplisit yang digunakan salah, bimbang ia akan membawa
kepada makna dan padanan terjemahan yang kurang tepat. Selain itu, pada muka surat
111, penterjemah menterjemahkan perkataan »sxl=ll  kepada bangau, pengkaji
mendapati penterjemahan ini adalah tidak tepat kerana merujuk kamus Dewan, nama
saintifik bagi bangau adalah ¢~ <, Manakala maksud bagi perkataan asalsl)

adalah kodok.



Seterusnya mengenai konteks ayat, struktur ayat apabila diterjemahkan
hendaklah mengikut struktur ayat bahasa Melayu. Pengkaji dapati pada muka surat
33, terdapat perkataan yang tidak mengikut konteks ayat dalam bahasa Melayu, iaitu
pada perkataan ailed) ol e 4a3S Jaa diterjemahkan kepada Baidaba menyusunnya
dalam bentuk fabel alegori sinikal, perkataan 'sinikal’ tidak ada dalam bahasa Melayu,

yang boleh menyebabkan pembaca sasaran sukar memahami maksudnya dengan baik.

Selain itu, pada muka surat 15, penterjemah menterjemah ayat J# s lecaw ada g
L2l kepada habis remuk telur dan semua anak yang dieram mati. Dari segi konteks
dalam bahasa Melayu, istilah yang digunakan adalah tidak tepat; telur tidak remuk,
tetapi sepatutnya digantikan dengan 'retak’ atau ‘pecah’. Kemudian anak yang dieram
juga merupakan terjemahan yang tidak tepat dari segi konteks bahasa Melayu,
selalunya digunakan perkataan dieram untuk telur yang belum menetas, pengkaji
mendapati istilah yang digunakan oleh penterjemah tidak tepat dengan mengatakan

anak yang dieram.

Ketidakselarasan dalam penterjemahan juga akan menyebabkan pembaca
sasaran menjadi keliru dengan makna yang diterjemahkan oleh penterjemah. Sebagai
contohnya pada muka surat 291 dalam buku Kalilah wa Dimnah , ayat 3 sl (s
54l pada kali pertama diterjemahkan kepada air seduhan daun kayu ini, tapi pada
ayat berikutnya diterjemahkan kepada air seduhan daun, dibuang perkataan kayu di

dalam ayat tersebut.

Seterusnya, permasalahan kajian yang berikutnya ialah terdapat kesalahan

ejaan pada muka surat 71, iaitu penterjemah menterjemah perkataan <Yua kepada



makna imajinasi. Sewajarnya perkataan tersebut diterjemahkan kepada ‘imaginasi’
bukan ‘imajinasi’. Kesalahan ejaan juga perlu dititikberatkan dalam sesuatu

penterjemahan itu.

Masalah yang berikutnya adalah mengenai budaya. budaya masyarakat Arab
dan masyarakat Melayu tidak sama, justeru pembaca terdiri daripada masyarakat
Melayu, untuk memudahkan para pembaca memahami teks tersebut terjemahan
dilakukan bersesuaian dengan budaya Melayu contohnya : & owéill o2&l fpasy LS
dpaall 36 yang membawa maksud bak menyimpan mestika di menara terkawal
ketat (Bak kata pepatah biar pecah di perut jangan pecah di mulut). Penterjemah boleh
menterjemah kepada penterjemahan budaya atau terus kepada penterjemahan
linguistik tanpa perlu menambah penerangan di dalam kurungan tersebut supaya
penterjemahan tersebut dilihat bersahaja dan lancar. Terdapat pengeksplisitan yang
dilakukan di sini iaitu penambahan pepatah Melayu yang bersesuaian dengan makna
terjemahan Arab. Penterjemah memasukkan elemen pepatah Melayu supaya para
pembaca dapat memahami maksud bak menyimpan mestika di menara terkawal

ketat.

Justeru, pada pandangan pengkaji, penterjemah boleh merujuk kepada kajian
Waleed Othman (2006) untuk menterjemah ayat-ayat yang memerlukan kepada
pengeksplisitan kerana kajian Waleed Othman telah memberikan contoh-contoh
teknik pengeksplisitan tanpa mengubah makna dalam teks sasaran. Dalam kajian
tersebut, beliau menumpukan pada teknik pengeksplisitan dalam terjemahan Arab-
Inggeris. Seterusnya, kajian Saldanha (2008) mengkaji sebab terjemahan pelajar lebih

panjang berbanding terjemahan oleh penterjemah profesional. Pada tahun berikutnya,
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pengkaji Nada Nizar (2009) meneroka strategi eksplisit dalam teks terjemahan
Inggeris-Arab. Kajian seterusnya adalah oleh Syed Nurul Akla (2015) yang
menganalisis makna implisit dan eksplisit dalam penterjemahan buku Rihlah lbn
Battutah ke dalam bahasa Melayu. Kajian Syed Nurul Akla adalah yang pertama

meneliti domain pengeksplisitan dan pengimplisitan dalam terjemahan Arab-Melayu.

Selain itu, untuk memahami jenis eksplisit dengan baik, seorang penterjemah
perlu memiliki pengetahuan mendalam tentang bidang, konsep, prosedur, dan jenis
terjemahan. Nida (2009) menyatakan bahawa eksplisit dalam terjemahan dapat
berbentuk leksikal, sintaksis, dan pragmatik. Tujuan eksplisit termasuk mengelakkan
salah faham, memahami makna denotasi dan konotasi, serta mengeksplisitkan makna

tersirat.

1.4.  Objektif Kajian

Berdasarkan kajian yang dilakukan, pengkaji telah mengenal pasti tiga objektif kajian
yang ingin dicapai dalam kajian ini, iaitu:
I.  Mengenal pasti bentuk eksplisit di dalam penterjemahan dalam buku Kalilah Wa
Dimnah.
ii.  Melakukan penilaian terhadap pendekatan teknik eksplisit yang berkesan dalam
penterjemahan Kalilah Wa Dimnah.
iii.  Merumuskan pendekatan terjemahan eksplisit peribahasa yang terdapat di dalam

buku Kalilah wa Dimnah .
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1.5. Soalan Kajian

i.  Apakah bentuk eksplisit dalam penterjemahan buku Kalilah wa Dimnah.
ii. Bagaimanakah bentuk pendekatan terjemahan eksplisit dalam peribahasa
kepada bahasa Melayu di dalam karya penterjemahan Kalilah wa Dimnah.
iii.  Apakah teknik eksplisit yang bersesuaian dalam penterjemahan Arab-Melayu

di dalam buku Kalilah wa Dimnabh.

1.6. Batasan Kajian

Dalam kajian ini, pengkaji hanya memfokuskan buku terjemahan Kalilah & Dimnah :
“Inspirasi Cendekiawan Merentas Masa” yang diterjemahkan oleh Siti Hadijah
Mappeneding, seorang pegawai berita di BERNAMA. Buku ini diterbitkan oleh
Alasyifaa Sdn Bhd pada tahun 2017. Kajian hanya melibatkan terjemahan dalam

bahasa Melayu, tanpa menyentuh teks dalam bahasa Inggeris atau bahasa lain.

Pengkaji membatasi kajian kepada data tekstual sahaja, iaitu teks asal dan
terjemahannya. Fokus kajian adalah pada peribahasa dalam Kalilah Wa Dimnah dan
terjemahannya dari bahasa sumber ke bahasa sasaran. Oleh itu, kajian ini
memfokuskan pada analisis data tekstual sahaja, tanpa melibatkan penelitian terhadap

item lain termasuk penterjemah yang melakukan terjemahan tersebut.
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1.7.  Kerangka Teoritikal

Kerangka analisis kajian ini berlandaskan konsep pengeksplisitan (explicitation) yang
dikembangkan oleh Klaudy dan Karoly (2005). Pengkaji menggunakan pendekatan
Klaudy dan Karoly, di mana konsep pengeksplisitan merupakan sebahagian daripada

prosedur terjemahan yang asalnya dikemukakan oleh Vinay dan Dalbernet (1958).

Menurut Vinay dan Dalbernet (1958), mesej merangkumi keseluruhan makna
ujaran yang bergantung pada realiti tambahan dan paralinguistik, seperti situasi dan
keadaan yang menghasilkan serta menerima mesej. Situasi ini mencadangkan dan
mendorong mesej dihasilkan. Oleh itu, reaksi penulis, penterjemah, dan pembaca

terjemahan perlu dipertimbangkan.

1.8. Kepentingan Kajian

i Kajian ini dapat meningkatkan kesedaran dalam kalangan pengamal
penterjemahan untuk mempunyai pengetahuan yang lebih luas di dalam
memahami konsep eksplisit, terutamanya teknik dan jenis eksplisit.

ii. Kajian ini menunjukkan bahawa terdapat korelasi hubungan antara budaya dan
penterjemahan saling berkait rapat antara satu sama lain dan menyebabkan

pengeksplisitan berlaku.
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1.9.  Definisi Konsep

Dalam subtopik ini, istilah-istilah yang menjadi fokus kajian telah dipilih untuk

dihuraikan dengan lebih lanjut. Definisi konsep yang dipilih adalah seperti berikut:

1.9.1. Makna Implisit

Makna implisit adalah maklumat yang tidak dinyatakan secara langsung,
menyebabkan pembaca sukar membuat inferens atau kesimpulan. Larson (1984)
menyatakan bahawa makna implisit adalah makna yang tidak dinyatakan tetapi
merupakan sebahagian daripada perbualan atau maksud yang ingin disampaikan oleh

penutur.

1.9.2. Makna Eksplisit

Makna eksplisit adalah maklumat yang dinyatakan dengan jelas, sehingga
memungkinkan pembaca membuat inferens atau kesimpulan. Menurut Becher (2011),
keeksplisitan berarti menyatakan sesuatu yang mungkin sudah difahami. Murtisari
(2013) menambahkan bahwa dalam analisis wacana/teks, eksplisit merujuk kepada
pengkhususan, fokus, penekanan terhadap sesuatu, topikal, dan maklumat yang

banyak.
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Rajah 1.1

Textual /discourse-based explicitness (Murtisari, 2013)

Menurut Murtisari (2013), eksplisit berasaskan teks/wacana memberi tumpuan
kepada apa yang dikodkan dalam teks sasaran (TT) tetapi tidak dalam teks sumber
(ST), tanpa mengira sama ada maklumat ini boleh disimpulkan daripada konteks teks

sumber.

Dalam analisis wacana, Schiffrin (1994/2003) menjelaskan bahawa eksplisit
adalah ciri yang berkaitan dengan keterlihatan, kefahaman, atau kebolehcapaian
sesuatu yang telah diungkapkan. Eksplisit teks sering digabungkan dengan perbezaan
yang dikodkan/disimpulkan, di mana maklumat yang dikodkan dianggap eksplisit,

manakala makna yang disimpulkan adalah tersirat.

Walau bagaimanapun, sistem gabungan ini tidak berfungsi dengan baik

apabila digunakan pada eksplisit, yang mempunyai watak dinamik. Sebagai contoh,
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makna inferens yang dinyatakan dalam eksplisit mungkin lebih umum daripada item
sumber yang digantikannya, tetapi menurut sistem yang dikodkan/disimpulkan,

perkara yang lebih umum tidak boleh lebih eksplisit.

Secara ringkasnya, eksplisit berasaskan teks/wacana memfokuskan pada
perbezaan eksplisit antara teks sumber dan sasaran, tanpa mengira kebolehsimpulan.
Walaupun berguna untuk kajian korpus, pendekatan ini tidak menjelaskan sepenuhnya
proses membuat keputusan penterjemah atau hubungan antara teks sumber dan
sasaran. Gabungan dengan eksplisit yang dikodkan/disimpulkan juga mempunyai had

apabila digunakan pada sifat eksplisit yang dinamik.

1.9.3. Pengeksplisitan

Pengeksplisitan terjadi apabila teks sasaran lebih eksplisit daripada teks sumber.
Konsep ini diperkenalkan oleh Vinay dan Darbelnet pada tahun 1958 sebagai salah
satu prosedur terjemahan tambahan, selain daripada terjemahan langsung dan tidak
langsung. Pengeksplisitan bermaksud maklumat yang dinyatakan secara implisit

dalam teks sumber diungkapkan secara jelas dalam teks sasaran (Becher, 2011).

1.9.4. Relevans

Teori relevans diperkenalkan oleh Sperber dan Wilson (1986) dan berasal dari ilmu

kognitif. Teori ini kemudian dikembangkan oleh Gutt (1991), seorang murid Sperber,



16

dan digolongkan dalam pendekatan langsung. Teori ini menekankan koheren dalam
komunikasi yang terhasil dari maklumat eksplisit dan implisit yang berkaitan dengan
situasi pertuturan. Berasaskan kewajaran pragmatik, teori relevans mempunyai
hubungan yang rapat dengan penterjemahan dan menjelaskan cara manusia

berkomunikasi menurut prinsip-prinsip teori relevans.

1.9.5. Budaya

Budaya berkaitan erat dengan bahasa sesuatu bangsa. Menurut Tylor (1981), budaya
adalah kompleks dan meliputi pengetahuan, kepercayaan, seni, undang-undang,
moral, adat, dan sifat dalam komuniti sosial. Banyak aspek budaya dapat ditemui
dalam teks terjemahan. Larson (1998) menegaskan bahawa unsur ekstra linguistik
seperti kebiasaan, waktu, dan situasi turut mempengaruhi dan memberi warna dalam

proses penterjemahan.

Sifat bahasa sangat dipengaruhi oleh kebudayaan masyarakat yang
menuturkannya. Pada masa yang sama, bahasa juga mempengaruhi minda dan tingkah
laku penuturnya. Ini menunjukkan hubungan yang erat antara penterjemah, pembaca
terjemahan, bahasa, dan kebudayaan mereka. Fenomena ini mempunyai implikasi

penting terhadap teori dan teknik-teknik terjemahan.

Seorang penterjemah perlu ingat bahawa apabila menterjemah, contohnya dari
bahasa Arab ke bahasa Melayu, mereka menterjemah untuk pembaca yang tidak

mampu membaca dalam bahasa Arab. Dengan kata lain, mereka menterjemah untuk
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pembaca Melayu yang akan membaca teks tersebut dalam bahasa Melayu. Hal ini
penting kerana ia mempengaruhi teknik-teknik terjemahan yang digunakan, dan

membantu pembaca memahami teks dengan lebih baik dalam bahasa mereka.

1.9.6. Hipotesis Asymmetry

Klaudy (2011) mengemukakan hipotesis tidak simetri, yang kemudian disokong oleh
kajian Becher (2011) dalam kajian beliau mengenai pengeksplisitan dan
pengimplisitan dalam terjemahan teks perniagaan Inggeris-Jerman dan Jerman-
Inggeris. Becher mendapati bahawa penterjemahan eksplisit tidak seimbang dengan
implisit, menyebabkan ketidaksimetrian. Hipotesis ini juga menyatakan bahawa
penterjemah cenderung melakukan pengeksplisitan lebih daripada pengimplisitan dan

menghindari pengeksplisitan yang didorong oleh terjemahan itu sendiri.

Hipotesis Asimetri merupakan satu pendekatan dalam bidang linguistik dan
penterjemahan yang menekankan bahawa hubungan padanan antara dua bahasa tidak
bersifat simetri. Hal ini bermaksud bahawa sesuatu unsur bahasa dalam bahasa
sumber tidak semestinya mempunyai padanan yang setara secara langsung dalam
bahasa sasaran. Ketidakseimbangan ini berlaku akibat daripada perbezaan sistem
leksikal, semantik, pragmatik dan budaya antara dua bahasa yang terlibat

(Wierzbicka, 1996).

Wierzbicka (1996) menyatakan bahawa setiap bahasa mempunyai sistem

semantik tersendiri yang terbina dalam kerangka budaya masing-masing, dan oleh itu,
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terdapat konsep-konsep yang tidak boleh dipindahkan secara langsung tanpa
mengalami kehilangan makna atau perubahan makna. Justeru, dalam konteks
penterjemahan, penterjemah perlu mengambil kira faktor asimetri ini dalam usaha

mengekalkan mesej asal teks.

Menurut Baker (1992), asimetri dalam penterjemahan wujud pada pelbagai
peringkat termasuk leksikal, struktur ayat, dan konteks pragmatik. Beliau menegaskan
bahawa tidak semua elemen dalam bahasa sumber mempunyai padanan mutlak dalam
bahasa sasaran, malah padanan literal sering kali tidak dapat menyampaikan makna
sebenar kepada pembaca sasaran. Dalam situasi sebegini, strategi seperti parafrasa,

penambahan penjelasan, atau pemadanan makna secara kontekstual diperlukan.

Dalam konteks penterjemahan Arab-Melayu, fenomena asimetri ini amat
ketara kerana kedua-dua bahasa berasal daripada latar budaya dan sistem linguistik
yang berbeza. Menurut Abdul Wahid Hj. Mat (2002), bahasa Arab mengandungi
kekayaan morfologi dan sistem makna yang kompleks, yang kadang-kala tidak
mempunyai padanan langsung dalam bahasa Melayu. Oleh itu, penterjemah Melayu
perlu menggunakan strategi parafrasa eksplisit bagi menjelaskan maksud sebenar
yang terkandung dalam teks Arab, terutamanya dalam penterjemahan teks keagamaan

dan klasik.

Kesimpulannya, hipotesis asimetri menekankan keperluan penerjemah untuk
memahami bahawa proses penterjemahan tidak boleh berlaku secara mekanikal atau

literal. Sebaliknya, ia menuntut kepekaan terhadap perbezaan linguistik dan budaya



19

serta penggunaan strategi seperti parafrasa eksplisit untuk menjamin ketepatan makna

dalam bahasa sasaran.

1.10. Kesimpulan

Secara umum, bab ini telah menerangkan latar belakang, permasalahan, kepentingan,
objektif, soalan, batasan, dan definisi kajian. Pengenalan ringkas mengenai kajian
'‘Analisis Makna Eksplisit Penterjemahan Peribahasa Arab-Melayu Dalam Buku

Kalilah Wa Dimnah' dapat disimpulkan seperti berikut:

Pengkaji mendapati bahawa dalam kajian ini, tidak semua makna dan
maklumat dari bahasa sumber dapat diterjemahkan dengan jelas ke dalam bahasa
sasaran. Oleh itu, pengeksplisitan perlu dilakukan dengan baik oleh penterjemah.
Teks Kalilah wa Dimnah mengandungi ujaran yang disampaikan secara implisit dan

eksplisit, selaras dengan konteks sosiobudaya dan khalayak pembaca Arab.





